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Բանալի բառեր՝ Արմէն Օհանեան, Արշակ Չօպանեան, նամակագրութիւն, 
ստեղծագործական եւ բարեկամական յարաբերութիւններ, հայանպաստ ձեռ-
նարկներ Փարիզում, Անատոլ Ֆրանս:  

 
Նախաբան 
Անցեալի հայ ականաւոր կանանց դիմասրահի ամենաինքնատիպ դէմքե-

րից մէկը պարուհի, գրող, գրականագէտ Արմէն Օհանեանն է (Սոֆեա Փիրբու-
դաղեան, 1888, Շամախի – 1976, Մեխիկո)։ Եղել է դերասանուհի՝ Կովկասում, 
թատերական բեմադրիչ՝ Պարսկաստանում, գրող՝ Ֆրանսիայում եւ գրականա-

գէտ ու թարգմանիչ՝ Մեքսիկայում, սակայն հռչա-
կուել է որպէս ինքնատիպ պարուհի՝ Եւրոպայում, 
Միջին Արեւելքում եւ Ամերիկայում՝ «Շամախեցի 
պարուհի» եւ «Պարսիկ պարուհի» մակդիրներով։ 
Սկսած 1910-ից մենապարերով ելոյթներ է ունեցել 
աշխարհով մէկ՝ համադրելով արեւելեան պարը 
տուեալ ժամանակաշրջանում տարածուած «ա-
զատ» պարաոճի հետ։ Նրա պարերը մաս են կազմել 
Արեւմուտքի մէջ տարածուած Մերձաւոր եւ Հեռա-
ւոր Արեւելքի պարերի այն ալիքին, որոնց մեկնա-
բաններն իրենց բնիկ մշակոյթից սնուած պար-
արուեստ են ներկայացրել։ Նշանաւոր նկարիչներ 

եւ քանդակագործներ պատկերել են Արմէն Օհանեանին, մի շարք յայտնի 
ժամանակակիցներ նրա մասին վկայել են իրենց նամակներում եւ յուշերում։ 
Որպէս գրող հանդէս է եկել չորս լեզուներով՝ հայերէն (յօդուածներ եւ մի 
վիպերգ), ռուսերէն (յօդուածներ), ֆրանսերէն (ինքնակենսագրական եւ ուղե-
գրական հատորներ) եւ իսպաներէն (աշխատութիւններ ռուս գրականութեան, 
լատինամերիկեան եւ իսպանական գրականութեան եւ մշակոյթի մասին, նաեւ 
յուշեր)1։ 

                                                            
* Ներկայացվել է 23. VIII. 2024 թ., գրախոսվել է 04. X. 2024 թ., ընդունվել է 

տպագրության 21. XI. 2024 թ.:  
1 M a t i o s s i a n, B a k h c h i n y a n. 2022. 
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Արմէն Օհանեանը միջազգային համբաւի է հասել 1910-ականներին, Փա-
րիզում, այսպէս կոչուած, «Հիասքանչ դարաշրջանի» ժամանակներում։ Եւ 
բացառւում էր, որ այդ ժամանակաշրջանում Ֆրանսիայի մայրաքաղաքում 
յայտնուած որեւէ հայ մտաւորական եւ արուեստագէտ չառնչուէր ու չհամա-
գործակցէր Արշակ Չօպանեանի հետ։ 

 
Բարեկամութեան եւ համագործակցութեան տարիներ 
Օհանեանն ընդմիջումներով Փարիզում բնակուել է 1912–1931 թթ. եւ 

Արշակ Չօպանեանի հետ ունեցել ստեղծագործական ու բարեկամական յարա-
բերութիւններ։ Բաւական է նշել, որ Ե. Չարենցի անուան Գրականութեան եւ 
արուեստի թանգարանի Չօպանեանի ֆոնդում պահւում են Արմէն Օհանեանի՝ 
1916–1929 թթ. գրած 18 հայերէն եւ 47 ֆրանսերէն նամակներ2, որոնք եւ 
հիմք են հանդիսացել սոյն ուսումնասիրութեան համար։ Բազմազբաղ Չօպա-
նեանը մշտապէս քաջալերել է Ֆրանսիայի մայրաքաղաքում արդէն որոշակի 
համբաւի հասած եւ ինքնահաստատուել փորձող հայրենակցուհուն ու ամէն 
կերպ նպաստել նրա գործունէութեան առաջխաղացմանը՝ պարի թէ գրական 
ասպարէզում, յաճախ դիմել է իր ծանօթներին՝ սատարելու պարուհու ելոյթ-
ներն ու գրական գործերի հրատարակութիւնը: 

Յայտնի է, որ Արշակ Չօպանեանը համիդեան կոտորածների տարիներին 
(1894–1896 թթ.) Ֆրանսիայում սկիզբ առած հայանպաստ շարժման առաջա-
մարտիկն էր։ Առաջին աշխարհամարտի սկզբին Ֆրանսիայի եւ Օսմանեան 
կայսրութեան յայտնուելը թշնամական ճամբարներում ու Հայոց մեծ եղեռնը 
վերածնել են հայանպաստ շարժումը Ֆրանսիայում։ 1916 թ. ապրիլի 9-ին 
առաւելապէս Չօպանեանի ջանքերով Սորբոնի համալսարանի ամֆիթատրո-
նում կայացել է Հայաստանին եւ հայերին յարգանքի տուրք մատուցող միջո-
ցառում։ Այդ ցերեկոյթին Չօպանեանը ներգրաւել է մի շարք ֆրանսիացի եւ 
հայ հանրային ու մշակութային գործիչների, նաեւ՝ Օհանեանին։ Նա պարու-
հուն ուղարկել է իր “La vie et la rȇve” («Կեանքը եւ երազը») արձակ եւ չափա-
ծոյ գործերի ֆրանսերէն թարգմանուած ժողովածուն (Փարիզ, 1913 թ.), որի 
վերաբերեալ Օհանեանը երախտագիտութեամբ է արտայայտուել իր երկու յա-
ջորդական նամակներում։ Մասնաւորապէս իր երկրորդ նամակում Օհանեանը 
Սորբոնի միջոցառման համար հրաւիրատոմսեր է խնդրել իր ֆրանսիական 
շրջապատի ակնառու գրողների համար, որոնց մէջ էին Օսկար Միլոշը («Լեհ 
բանաստեղծ, որը շատ է հիանում ձեզնով». իրականում Միլոշը ծագումով լի-
տուացի էր), Լիւսի Դելարու-Մարդրուն («Որը հաւասարապես գիտի ձեր պոե-
զիան, որը պաշտում է Արեւելքը»), Ռենէ Բրիմոնը («նա Լամարթինի մեծ 
զարմուհին է, նոյնպէս վաստակաւոր բանաստեղծ») եւ Նաթալի Բարնին 
(«որին Ռեմի դը Գուրմոնը նուիրեց իր «Նամակներ Ամազոնուհուն»-ը»)3: 

Միջոցառումը տեղի է ունեցել աւելի քան 3000 հանդիսականի ներկա-
յութեամբ. ելոյթ են ունեցել ականաւոր ֆրանսիացի քաղաքական գործիչներ 
եւ արուեստագէտներ, հայ հանրային եւ մշակութային գործիչներ։ Հայկական 
                                                            

2 Տե՛ս Ե. Չարենցի անուան Գրականութեան եւ արուեստի թանգարան, Արշակ 
Չօպանեանի ֆոնդ (այսուհետ՝ ԳԱԹ, ԱՉՖ), բ. I, № 7975–7992, բ. III, № 3273–
3321։ 

3 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. III, № 3308։ 
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աւանդական տարազ հագած Օհանեանը պատմել է, որ դեռահասութեան 
տարիներին ականատես է եղել Բաքուի հայոց կոտորածներին եւ արտասանել 
է ֆրանսերէն գրուած իր «Ֆրանսիային» երախտագիտական բանաստեղ-
ծութիւնը։ Մի քանի օր անց Չօպանեանին գրուած նամակում նա նշել է, որ 
ապրիլի 9-ն անմոռանալի օր է եղել «մեզ՝ հայերիս համար»4։ 

Նոյն թուականի մայիսի 30-ին Չօպանեանի հիմնած Ֆրանսիայի Հայ մտա-
ւորական միութիւնը հրատարակել է Փարիզի հայութեանն ուղղուած մի 
ֆրանսերէն շրջաբերական, որը ստորագրել են Չօպանեանն ինքը, Արմէն 
Օհանեանը, նկարիչ Էդգար Շահինը եւ թաւջութակահար Տիրան Ալեքսանեա-
նը։ Նրանք տեղեկացրել են իրենց մտադրութեան մասին՝ ի պատասխան ապ-
րիլին Սորբոնում կայացած հայանպաստ երեկոյի կազմակերպել համանման 
գրական-գեղարուեստական ցերեկոյթ՝ «ի նշան Ֆրանսիայի, նրա ասպետա-
կան հոգու եւ ազնուական մշակոյթի հանդէպ հայ մտաւորականների երախ-
տագիտութեան»5: Միջոցառման հասոյթը նախատեսուել է փոխանցել Ֆրան-
սիայի արուեստագէտների օգնութեան յանձնախմբին։ Ֆրանսիային հայ 
ժողովրդի երախտագիտութիւնն արտայայտող այդ ցերեկոյթը կայացել է 
1916-ի յունիսի 18-ին, Փարիզի «Գավո» դահլիճում։ Այդ միջոցառմանը մաս-
նակցել են Ֆրանսիայի նախագահի եւ վարչապետի անձնական ներկայացու-
ցիչները. բանախօսել է Չօպանեանը, իսկ Օհանեանը կատարել է «Հոյ նազան 
իմ» պարերգը։ 

Ուշագրաւ է, որ Չօպանեանի եւ Օհանեանի անունները երբեմն հանդիպա-
դրուել են։ 1916-ի օգոստոսի 27-ին եւ սեպտեմբերի 3-ին հայազգի գրող-թարգ-
մանիչ Էլիաս-Սարգիս Ալթիարը յօդուածներ է հրապարակել “La vie feminine” 
(«Կանանց կեանք») հանդէսում Չօպանեանի եւ Օհանեանի՝ որպէս փարիզա-
բնակ երկու ականաւոր հայ գործիչների մասին6։ Իսկ 1917-ին նրանց անուն-
ներն անսպասելիօրէն յիշատակուել են Շուէդիայում լոյս տեսած մի գրքոյ-
կում։ Երիտասարդ գրող, սոցիալ-դեմոկրատ շարժման գործիչ Կառլ Գուստաւ 
Օսիաննիլսոնը հրատարակել է «Սվէն Հեդին ազնուականը. բաց նամակ» 
գրքոյկը, որտեղ խստօրէն դատապարտել է շուէդ հետախոյզ եւ աշխարհա-
գրագէտ Սվէն Հեդինի թուրքամէտ կողմնակալութիւնը։ Գրելով հայոց պատ-
մութեան եւ մշակոյթի մասին՝ Օսիաննիլսոնը մասնաւորապէս նշել է. «Արշակ 
Չօպանեանը, Յովհաննէս Թումանեանը, Արմէն Օհանեանը, Ջիւանին, Դանիէլ 
Վարուժանը բանաստեղծներ են, որոնց համար ոչ մի երկիր եւ ոչ մի լեզու 
չպէտք է ամաչի»7։ Յիրաւի, բաւական անսպասելի էր տակաւին մամուլում 
ֆրանսերէն մի քանի գործ հրատարակած պարուհու անունը տեսնել ականա-
ւոր հայ գրողների շարքում։ 

Հետաքրքրական է նաեւ, որ կայացած գրող Չօպանեանը ֆրանսերէնից 
հայերէն է թարգմանել Օհանեանի առաջին գրական փորձերից մէկը՝ մի 
արձակ բանաստեղծութիւն, որը «Լուսին դէմքով ու արեւ ապարօշով աղուոր 
իշխանը» վերնագրով լոյս է տեսել 1917-ին, Փարիզի «Վերածնունդ» շաբաթա-
                                                            

4 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. III, № 3309։ 
5 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. IX, № 613։ Այս մասին լրատւութիւն տե՛ս «Ազգ» 

(Պօսթըն), 26. VI. 1916։ 
6 «Արձագանգ Փարիզի» (Փարիզ), 25. IX. 1916։ 
7 O s s i a n n i l s s o n. 1917, 171. 
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թերթում8: Նա հանդէսի մի օրինակ ուղարկել է Օհանեանին, որը պատասխա-
նել է. «Իմ ամենամեծ ցանկութիւններից մէկն էր այն ձեր թարգմանութեամբ 
տեսնելը, ձեր, ով թարգմանութիւնները բնագրերից աւելի գեղեցիկ է դարձ-
նում»9։ Տարիներ անց, Չօպանեանն Օհանեանին է ուղարկել նաեւ իր “Roseraie 
d’Arménie” («Հայաստանի վարդաստան») գրքի երրորդ հատորը՝ հայ միջնա-
դարեան բանաստեղծութեան թարգմանութիւններով եւ հայկական մանրա-
նկարների պատկերազարդումներով։ Չօպանեանին յղուած նամակում Օհա-
նեանը դրուատել է այս գիրքը՝ նկատելով. «Եթե այդ անհետացած դարերի 
քերթութիւնն ինքնին գրաւիչ է, դուք այն անհատականացնում էք մեզ հա-
մար՝ դարձնելով է՛լ աւելի նուրբ ու աւելի քնարական»10։ Ի դէպ, յետագայում 
իր «Քաղաքակրթութեան ճիրաններում» գրքում Օհանեանը մէջբերել է հայ-
րէններից մէկը (Քուչակի անուամբ) Չօպանեանի թարգմանութեամբ11։ 

Նոյն 1917-ին Չօպանեանը Օհանեանին հրաւիրել է մասնակցելու յու-
նուարի 19-ին կայանալիք Հայ երգչախմբային միութեան՝ Փարիզի Գիւղատն-
տեսական դահլիճում պատրաստուող ցերեկոյթին՝ ի նպաստ Կովկասի հայ 
փախստականների։ Չօպանեանը բանախօսել է Արեւելքում հայ կանանց եւ 
Ցեղասպանութեան ժամանակ նրանց կրած տառապանքների մասին, իսկ գե-
ղարուեստական մասում հանդէս է եկել նաեւ հայկական տարազ հագած, 
ֆրանսիական մամուլի բնորոշմամբ՝ «մեծ արուեստագիտուհի Արմէն Օհա-
նեանը, որն ինքը Հայաստանի վշտի մարմնացումն էր»12։ 

Երբ Առաջին աշխարհամարտի տարիներին Օհանեանը նիւթական դժուա-
րութիւններ է ունեցել, Չօպանեանը նրան ծանօթացրել է Փարիզի «Օպերա կո-
միկ» թատրոնին հետ առնչուած Ներսէսեանի հետ՝ փորձելով պարուհու հա-
մար այնտեղ մշտական աշխատանք ապահովել13։ Նա նաեւ ոմն Գէորգեանին 
առաջարկել է որպէս գնորդ այն նկարի, որն Օհանեանը ստացել էր իր երբեմնի 
սիրեցեալից՝ նկարիչ եւ գրող Էմիլ Բեռնարից: Նկարի համար նա ակնկալել է 
3000–4000 ֆրանկ, սակայն վաճառքը ձախողուել է: Այս առթիւ Օհանեանը 
Չօպանեանին գրել է. «Մի՛ անհանգստացեք այս խոզերի (ներողութիւն) պատ-
ճառով: Թող նրանք կորչեն-գնա՛ն»14: Չօպանեանը նրան ուղեկցել է նաեւ ճա-
նաչուած իմպրեսարիո Կլեման Ֆիշըֆէի մօտ, որը կազմակերպել է պարուհու 
ելոյթն Իտալիայում15։ Այդ առթիւ Չօպանեանը նաեւ նամակով դիմել է 
Միլանում ապրող իր հայ ծանօթներին (Նշան Տէր-Ստեփանեան, Ռափայէլ 
Պազարճեան)՝ խնդրելով դիւրութիւն ընձեռել Օհանեանին16, եւ նրա խնդրան-
քով միլանաբնակ Հայկ Ղազարոսեանը դիմաւորել է պարուհուն քաղաքի 

                                                            
8 Տե՛ս «Վերածնունդ» (Փարիզ), 14. VIII. 1917, 36–37: Բանաստեղծու-

թեան թարգմանութեան ձեռագիրը տե՛ս ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. X, № 916ա։ 
9 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. I, № 7987։ 

10 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. III, № 3322։ 
11 O h a n i a n. 1921, 242–244. 
12 Pignot, La resurrection de l’Arménie, “L’Éclair”, 22. I.1917. 
13 Տե՛ս ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. III, № 3295։ Հաւանաբար խօսքը Փարիզում Պարս-

կաստանի պատուոյ հիւպատոս Ներսէս խան Ներսէսեանի մասին է։ 
14 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. III, № 3313։ 
15 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. III, № 3302։ 
16 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. I, № 7251։ 
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երկաթուղային կայարանում եւ սատարել տարբեր հարցերով։ «Մի քանի րոպէ 
առաջ հրաշալի հեռագիր եկաւ Տուրինից,– գրել է Օհանեանը Չօպանեանին 
Միլանից։– Նրանք ուզում էին ինձ քաջալերել։ Ես շատ յուզուած եմ՝ իմանա-
լով, որ դուք եղբայրական հոգատարութեամբ հետեւում էք ինձ հեռուից։ Ձեզ 
եմ ուղարկում իմ ամենից բարեկամական շնորհակալութիւնը: Այո՛, դուք շատ 
աւելին էք, Չօպանեա՛ն, ինձնից մեծահոգի, երեւի այն պատճառով, որ ձեր 
շրջապատը, ի տարբերութիւն իմի, արագ չի սառեցրել ձեր հոգին։ … Ինձ հա-
մարէ՛ք ձեր քոյրը եւ ներեցէ՛ք ինձ իմ նեարդային, թերահաւատ ու ծանր բնա-
ւորութեան համար, որը ձեզ բազմիցս վրդովեցրել է: Դրանք համարէ՛ք իմ 
նեարդագարութեան ապացոյցներ եւ եղէ՛ք այնքան ներողամիտ, որքան որ 
մինչ այժմ էք եղել»17։ 

Դարձեալ Արշակ Չօպանեանի միջնորդութեամբ Արմէն Օհանեանը ծանօ-
թացել է Նոբէլեան մրցանակակիր երկու գրողների, Ֆրանսիայում՝ Անատոլ 
Ֆրանսի, Բելգիայում՝ Մորիս Մետերլինկի հետ: Յատկապէս Ֆրանսի հետ 
ծանօթութիւնը 1916-ին վճռական է եղել Օհանեանի համար։ Նա Օհանեանին 
խորհուրդ է տուել գրի առնել իր մանկութեան յուշերը եւ կեանքի պատմու-
թիւնը, որից յետոյ ոգեւորուած պարուհին գրիչ է վերցրել, իսկ Չօպանեանը 
խմբագրել է նրա ֆրանսերէն շարադրանքը։ Ձեռագիրը կարդալուց յետոյ 
Ֆրանսը պարուհուն գնահատական նամակ է գրել։ Այդ անակնկալը ստա-
նալով՝ Օհանեանը շտապել է իր ուրախութեանը հաղորդակից դարձնել Չօպա-
նեանին եւ նրան է ուղարկել մի նամակ՝ Ֆրանսի նամակի պատճէնի հետ՝ նշե-
լով. «Ես գիտեմ, որ ոչ ոք ձեզ պէս երջանիկ չի լինի իմ ուրախութեան հա-
մար»18: 

1918 թուականի սկզբին Չօպանեանը տեղեկացրել է գրող եւ հրատարակիչ 
Բեռնար Գրասէին, որ Օհանեանը գրել է Հայաստանի մասին շատ հետաքրքիր 
մի գիրք եւ որ մտադիր է հրատարակել իր յիշողութիւնների հատորը։ Ու թէեւ 
տնտեսական վիճակը նպաստաւոր չի եղել անյայտ հեղինակների վրայ 
«խաղադրոյք» կատարելու, Գրասէն բացառութիւն է արել հայ պարուհու 
համար: Սակայն Օհանեանի գրքից առաջ Գրասէն հրատարակել է «Հայ կինը» 
գրքոյկը (Archag Tchobanian, La Femme arménienne: conférence faite à Paris, le 
18 janvier 1917. Paris: B. Grasset, 1918), որը Չօպանեանի՝ 1917 թուականի 
յունուարի 18-ին կարդացած դասախօսութեան շարադրանքն է։ Այստեղ նա 
Օհանեանին յիշել է Ազնիւ Հրաչեայի եւ Սիրանոյշի նման դերասանուհիների 
մասին խօսքից յետոյ։ «Այս էլիտար արուեստագէտների մէջ ամենամեծերից 
մէկը՝ օրիորդ Արմէն Օհանեանը, որը հիանալի կերպով միախառնեց Արեւելքի 
ողջ տառապանքն ու երազանքն իր պար-բանաստեղծութիւնների մէջ, հասաւ 
մինչեւ Փարիզ եւ Լոնդոն՝ ծափահարել տալով հայուհու տաղանդը»19։ 
Չօպանեանի այս գրքոյկը կարդալով՝ Օհանեանը մի անթուակիր նամակում 
գրել է. «Ես կարդացի ու եւս մեկ անգամ տեսայ ձեր ողջ քնքշութիւնը 
դժբախտ Հայաստանի եւ վշտալի հայուհու հանդէպ։ Շնորհակալ եմ նաեւ ինձ 

                                                            
17 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. I, № 7983։ 
18 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. III, № 7988։ Այս անթուակիր նամակին կից կայ նաեւ Ֆրանսի 

նամակի պատճէնը՝ Օհանեանի ձեռագրով։ 
19 T c h o b a n i a n. 1918, 27. 
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նուիրած հմայիչ տողերի համար։ Ես շուտով ձեզ կ՚ուղարկեմ իմ գիրքը. գուցէ 
դուք նոյնպէս կը տեսնէք իմ ողջ սէրը երկրիս հանդէպ՝ ձեր գրածից պակաս 
հանդիսաւոր էջերում։ Երկու ամսից կը հրատարակեմ»20։ 

Օհանեանի առաջին գիրքը՝ «Շամախեցի պարուհին», լոյս է տեսել 1918-ին, 
Փարիզում (Armèn Ohanian, La danseuse de Shamakha, Grasset, Paris, 1918), 
ունեցել մեծ յաջողութիւն, վերահրատարակուել ու թարգմանուել վեց լեզուով 
(անգլերէն, իսպաներէն, գերմաներէն, շուեդերէն, ֆիններէն, յետագայում՝ եբ-
րայերէն)։ Այս յաջողութեան մէջ, անշուշտ, կարեւոր դեր է ունեցել նաեւ Անա-
տոլ Ֆրանսի նամակ-առաջաբանը։ Գրքի հրատարակութիւնից յետոյ Օհա-
նեանը Չօպանեանին է յղել մի երախտագիտական նամակ, որտեղ մասնա-
ւորապէս ասել է. «Ես անկեղծօրէն շնորհակալութիւն եմ յայտնում, ոչ այն-
քան իմ գիրքը «Գրասէ» [հրատարակչութիւնում] հրատարակուած տեսնելու 
համար, այլեւ ինձ այնքան նրբօրէն ապացուցելու համար, որ ես չէի սխալ-
ւում՝ երկար ժամանակ ձեզ համարելով մէկն իմ անկեղծ բարեկամներից, 
որոնց թիւն այժմ զրոյի է հասել»21։ 

Օհանեանը եւ Չօպանեանը շարունակել են հանդէս գալ միեւնոյն գեղա-
րուեստական յայտագրերում։ 1919-ի մայիսի 9-ին Փարիզի «Էդուարդ VII» 
թատրոնում տեղի է ունեցել հայկական երեկոյ, որին Օհանեանը մասնակցել է 
իր պար-բանաստեղծութիւններով, իսկ Չօպանեանը բանախօսել է: Նոյն թուա-
կանի մայիսի 28-ին Քաղաքացիական ճարտարագէտների սրահում Հայաս-
տանի Հանրապետութեան տարելիցի առթիւ կազմակերպուել է երեկոյթ, որի 
ընթացքում բանախօսել են Պօղոս Նուպարը, Աւետիս Ահարոնեանը, Արշակ 
Չօպանեանը, իսկ գեղարուեստական մասում դարձեալ հանդէս է եկել Արմէն 
Օհանեանը՝ ի թիւս այլ հայ եւ ֆրանսիացի արուեստագէտների22։ Դարձեալ 
1919-ի յունիսի 2-ին Արմէն Օհանեանը մասնակցել է Փարիզի «Անտուան» 
թատրոնում «Ֆրանսիայի եւ դաշնակիցների ջանքը» ընկերակցութեան կազ-
մակերպած միջոցառմանը՝ ի պատիւ Հայաստանի, որտեղ բանախօսել է Ֆրան-
սիայի նախկին վարչապետ Պոլ Պէնլըվէն, իսկ Չօպանեանը կարդացել է իր 
բանաստեղծութիւններից հատուածներ։ Հանդէսի ողջ հասոյթը տրամադրուել 
է Փարիզի Հայ Տիկնանց Միութեանը՝ ի նպաստ Հայաստանի որբերի23։ 

1920-ականներին Արմէն Օհանեանը շարունակել է ելոյթներ ունենալ Փա-
րիզում եւ այլուր, հրատարակել նոր ֆրանսերէն գրքեր՝ պահելով իր կապը Չօ-
պանեանի հետ։ Վերջինս 1927-ին հայ արուեստագէտներին նուիրուած իր յօ-
դուածաշարում յիշել է նաեւ «Տիկին Արմէն Օհանեանը, որ կը շարունակէ 
ֆրանսական հասարակութիւնը հմայել իր պարսկական քերթուածներու վրդո-
վիչ ստեղծագործութիւններով»24: 1929-ի յունիսի 9-ին Չօպանեանին գրած 
նամակում պարուհին խոստովանել է, որ Առաջին աշխարհամարտից յետոյ 
Արեւմուտքում տիրող քաղաքական անորոշութիւնը, ներառեալ համաշխար-
հային յեղափոխութեան ուտոպիան, որը սնուցուել է խորհրդային վարչակար-

                                                            
20 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. III, № 3312։ 
21 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. III, № 3317։ 
22 «Ժողովուրդ» (Կ. Պոլիս), 28. V. 1919: Տե՛ս նաեւ՝ Լ ի ւ թ է ս. Հայկական հան-

րապետութեան տարեդարձը Բարիզի մէջ. – «Ժողովուրդ», 02. VI. 1919: 
23 «Վերածնունդ» (Փարիզ), 10. VII. 1919, 270–271: 
24 «Ապագայ» (Փարիզ), 20. VIII. 1927: 
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գի ծնունդով, ստիպել են իրեն «ազատուել կեանքի եւ գրականութեան ցան-
կացած ռոմանտիզմից»25։ 

1931-ի հոկտեմբերին Օհանեանը հրատարակել է իր վերջին ֆրանսերէն 
գիրքը՝ «Օձահմայի ծիծաղը» եւ նոյեմբերին մի օրինակ մակագրել է Չօպա-
նեանին. «Սիրով՝ իմ ընկեր, բանաստեղծ Չօպանեանին, հեղինակի այս դառը 
ծիծաղը»26։ Դրանից յետոյ նա մեքսիկացի ամուսնու՝ դիւանագէտ եւ թարգ-
մանիչ Մակեդոնիո Գարզայի հետ մեկնել է Մեքսիկա, եւ Չօպանեանի հետ 
նրա կապը, ամենայն հաւանականութեամբ, ընդհատուել է։ Պարուհին Փարիզ 
է վերադարձել 18 տարի անց՝ 1949-ին։ Այս թուականին նա, հաւանաբար, հան-
դիպել է Չօպանեանին. պահպանուել է 1949-ի վերջին Չօպանեանին գրուած 
մի նամակ, որտեղ պարուհին շարունակել է իր սիրտը բացել բարեկամի առաջ՝ 
այս անգամ արդէն՝ հասուն տարիքի կենսափիլիսոփայութեամբ։ Նա 
մասնաւորապէս գրել է. «Մեր տարիքում աւելի շատ պիտի ծափահարուի 
իմաստութիւնը, քան ատելութեան կամ նախանձի կրքերը։ Սակայն մենք 
մարդ ենք մնում ցանկացած տարիքում. մարմինը ծերանում է, բայց հոգին 
մնում է երիտասարդ եւ թրթռում է ու տառապում եւ ուզում է հաւատալ յա-
ւերժական ջերմութեանը։ Բոլորիս մէջ մի քիչ խելագարներ ու բանաստեղծներ 
կան»27։ 

Օհանեանը Փարիզում եղել է նաեւ 1951-ին, սակայն մեզ յայտնի չէ, թէ նա 
հանդիպել կամ նամակակցել է իր վաղեմի բարեկամի հետ: 

 
Բարեկամութեան այլ դրսեւորումներ 
Չափազանցրած չենք լինի՝ ասելով, որ փարիզեան տարիներին Օհանեանի 

լաւագոյն հայ բարեկամը եղել է Չօպանեանը: Նրանք փոխադարձ մեծ համա-
կրանք են տածել միմեանց հանդէպ եւ գնահատել են իրար, օտարութեան մէջ 
բազմաթիւ դժուարութիւններ յաղթահարող գերզգայուն պարուհին Չօպա-
նեանին համարել է իր անկեղծ եւ սիրելի բարեկամը, գուցէեւ միակը28, որին 
պատմել է իր ցաւերը եւ հիասթափութիւնները: Նկատենք, որ Օհանեանի 
բնաւորութիւնը դիւրին չի եղել, յատկապէս աչքի է ընկել կասկածամտու-
թեամբ։ Էդգար Շահինը Չօպանեանին գրած մի նամակում Օհանեանի մասին 
գրել է. «… շատ զարմանալի աղջիկ մ՚է: Միտքը բան մը դրած ըլլայ նէ՝ անկա-
րելի է խօսք հասկցնել: Զիս տեսնալուն պէս կարծեց, որ քու կողմանէդ 
ambassadeur (դեսպան – Վ. Մ., Ա. Բ.) եկեր եմ: 1, 2, 3 հազար անգամ C’est 
Tchobanian qui vous a envoyé (Չօպանեանն է ձեզ ուղարկել – Վ. Մ., Ա. Բ.), 
ըսաւ. պատուոյ վրայ երդումը անգամ իր վրայ ազդեցութիւն չունի: Շատ 
աղուոր կողմեր ունի, շատ տաղանդաւոր աղջիկ է, բայց մէկ կողմ ալ ունի, որ 
բոլորովին մեր խօսքը հասկնալու եղանակին հակառակ բան է: Մաշայով գոր-
ծածուելիք աղջիկ մ՚է»29: 

                                                            
25 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. III, № 3322։ 
26 Գրքի օրինակը տե՛ս ԳԱԹ-ում պահուող Չօպանեանի անձնական գրադարա-

նում։ 
27 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. III, № 3331։ 
28 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. I, № 7976։ 
29 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. I, № 5261: 
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«Մաշայով» (այսինքն՝ կրակխառնիչով) գործածուելիք Օհանեանը թերա-
հաւատ է եղել յատկապէս հայրենակիցների հանդէպ, նախապէս կասկածան-
քով է վերաբերուել Չօպանեանին նոյնպէս։ Ինչպէս նա գրել է անթուակիր մի 
նամակում. «Ես կարծում էի, որ դուք իմ թշնամին էք, ինչպէս բոլոր հայերի 
մասին էի մտածում։ Յանկարծ զգացի, որ դուք իմ թշնամին չէք ու այլեւս դա-
դարեցի զգուշանալ ձեզնից, ինչպէս որոշակի պատճառով զգուշանում եմ 
միւսներից։ Եվ հաւատացէ՛ք ինձ, քանի որ ուրիշների կոպտութիւնը ցաւ է 
պատճառում ինձ, ձեզ նման մէկի յարգանքն ինձ հանգստացնում է, որ աշ-
խարհում դեռեւս կան մարդիկ, որոնք գիտեն՝ ինչպէս վարուել կնոջ հետ»30։ Իր 
ունեցած կտաւի վաճառքի ձախողումից յետոյ նա գրել է. «Եթե ինձ վիճա-
կուած է կեանքում գնալ հոսանքին հակառակ, ես դա կ՚անեմ առանց այս վա-
ճառականների օգնութեան։ Երբ ես խնդրեցի պարսիկների աջակցութիւնը, 
նրանք իսկապէս աւելի առատաձեռն գտնուեցին: Բացառութեամբ ձեզնից, ես 
իմ հայրենակիցներից տհաճութիւնից բացի այլ բան չեմ տեսել»31։ Մէկ այլ 
առիթով էլ նա յիշեցրել է Չօպանեանին. «Մի օր Փարիզի թիւ մէկ կուրտիզա-
նուհի Լիան դէ Պուժին միսս Բարնիին ասաց. «Տեսնու՞մ ես այս մարդկանց, 
որոնք խելագարւում են ինձ համար։ Եթե վաղը նոյն մարդիկ տեսնեն ինձ աղ-
քատ, նրանք ինձ սովամահ կը թողնեն»։ Նա գիտէր հիացմունքի եւ յարգան-
քի գինը, ինչպէս որ ես գիտեմ այս կուրտիզանուհուն: Բայց մի՛ վրդովուէք, 
սիրելի՛ Չօպանեան, ես երիտասարդ եմ։ Ճակատագիրն ինձ թելադրեց արհա-
մարհել մարդկանց եւ չարհամարհուել նրանց կողմից»32: Չօպանեանին գրած 
նամակներում նա ազատօրէն է արտայատուել իրեն նեղութիւն պատճառած 
մարդկանց մասին՝ տալով նրանց «իպօպօտամներ» (գետաձիեր)33 եւ այլ ածա-
կաններ, բայց եւ այնպէս, հոգու խորքում չարութիւն չի ունեցել: «Սիրելի Շո-
պանեան (sic), մոռացէք որ այնչափ չար էի եւ լի դառնութեամբ Փարիզում: 
Կեանքս ինձ շատ էր դառնացրել: Մի քանի գեղեցիկ ժեստ մեր հայերուց տե-
սայ՝ ինձ մոռացնել տուեցին հազար դժուարութիւններ» 34,– գրել է նա 1916-
ին: 

Օհանեանի՝ Չօպանեանին ուղղուած շատ նամակներ լի են երախտագիտու-
թեամբ, հոգեկցութեամբ, անկեղծ խոստովանութիւններով։ Օրինակ, 1916-ին, 
հոգեկան մի խռովքի պահին նա գրել է. «Ա՜հ, երբ պիտի այդ անիծեալ բեմը 
թողնեմ եւ մոռանամ ընդմիշտ թատրոն բառը»35, իսկ նոյն թուականին 
գրուած մէկ այլ նամակում էլ ասել է. «Որչափ որ եւրոպացիք շան նման են 
ինձ հետ վարուել, այնչափ դուք քնքոյշ վարիճի (sic) նման էք ինձ հետ վար-
ւում: Ես կարօտ էի, տարիներ կարօտ էի այդ մաքուր եղբայրական սիրոյ. Ըն-
դունեցէ՛ք այդ չոր թղթի վրայ ամբողջ իմ խոցոտուած սրտիս շնորհակալու-
թիւնը: Ձեր քոյր Արմէն»36: 

                                                            
30 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. III, № 3284։ 
31 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. III, № 3313։ 
32 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. III, № 3278։ 
33 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. I, № 7983: 
34 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. I, № 7984: 
35 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. I, № 7991։ 
36 ԳԱԹ, ԱՉՖ, բ. I, № 7979: 
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1917-ի սեպտեմբերի 5-ին էլ Օհանեանը Չօպանեանին գրել է. «Ձեր նամակը 
յուզեց ինձ: Իմ յուզումն ապացուցեց, որ կեանքն ինձ դեռ չի ապազգա-
յունացրել: Ինչո՞ւ ես չայցելեցի ձեզ... Դրա իրաւունքն ունէի՞։ Ունե՞մ իրա-
ւունք որեւէ տեղ գնալ որպէս ընկեր՝ հաշուի առնելով, որ ոչ մի տեղ ընկեր 
ունենալու տաղանդ չունեմ: Ես այդպէս եմ ծնուել, եւ կեանքի ու արուեստի 
պայքարն ինձ այդպիսին է դարձրել՝ միայնակ հպարտ կին, որը տառապում է 
մենակութիւնից եւ իր հսկայական հպարտութիւնից, եւ որը ոչ այլ ինչ է, քան 
մի խեղճ թոյլ արարած, որը երազում է իսկական եւ անկեղծ, բայց հաւատա-
րիմ եւ բացարձակ սիրոյ մասին: Այդպիսի ջերմութիւն կա՞յ ինձ համար։ Կաս-
կածում եմ, եւ հրաժարւում եմ տառապել իմ մենութեան մէջ»37: 

 
Եզրակացություն 
Արմէն Օհանեան–Արշակ Չօպանեան յարաբերութիւնները օտարութեան 

մէջ հայրենակիցների սրտակից բարեկամութեան վառ օրինակ են, երբ ինքնա-
հաստատուած հայ մտաւորականը չի զլացել հոգ տանել տաղանդաւոր կրտ-
սեր հայրենակցուհուն, գրել նրա մասին, խմբագրել եւ թարգմանել նրա 
գործերից, նրա համար օգտակար կապեր ստեղծել հայկական եւ ֆրանսիական 
շրջանակներում։ Չօպանեանի՝ ֆրանսիական գրական միջավայրում ունեցած 
սերտ կապերի շնորհիւ պարուհի Օհանեանը ծանօթացել է ժամանակի կարեւոր 
գրական դէմքերի հետ եւ մուտք գործել ֆրանսիական գրականութիւն։ Յատ-
կապէս վճռորոշ է եղել Օհանեան գրողի կայացման համար Չօպանեանի 
միջոցով նրան օրուայ մեծագոյն գրական դէմքի՝ Անատոլ Ֆրանսի հետ ծանօ-
թանալը։ Նրանք գնահատել են միմեանց ստեղծագործութիւնը, եւ մասնագի-
տական հետաքրքրութիւններից բացի նրանց կապել են զուտ մարդկային, ըն-
կերական յարաբերութիւնները։ Իր նամակները «ձեր քոյր Արմէն» ստորա-
գրած Օհանեանը Չօպանեանին յաճախ է հաղորդակից դարձրել իր հոգեկան-
մտաւոր աշխարհին՝ ի դէմս նրա տեսնելով ոչ միայն ազգային մեծ արժէքի եւ 
տաղանդի, այլեւ մեծահոգի եւ բարեհաճ աւագ եղբայրակցի։ 

 
Վարդան Մատթէոսեան – պ. գ. թ., ԱՄՆ Հայ առաքելական եկեղեցու Արեւե-
լեան թեմի Ազգային Առաջնորդարանի դիւանապետ։ Գիտական հետաքրք-
րութիւնները՝ հայոց պատմութիւն, հայ գրականութիւն, հայոց լեզու, Լատինա-
կան Ամերիկայի հայութիւն, Կոստան Զարեան։ Հեղինակ է 9 մենագրութեան եւ 
150-ից աւելի յօդուածի։ ORCID:0009-0008-5816-5330. varny1@yahoo.com 
 
Արծուի Բախչինեան – բ. գ. թ., ՀՀ ԳԱԱ պատմութեան ինստիտուտ, հայ գաղ-
թավայրերի եւ սփիւռքի բաժնի աւագ գիտաշխատող։ Գիտական հետաքրք-
րութիւնները՝ հայ գաղթավայրեր եւ սփիւռք, հայութեան պատմամշակութային 
կապերն աշխարհի հետ, հայ մշակոյթի պատմութիւն, հայազգի համաշխար-
հային նշանավոր գործիչներ։ Հեղինակ է 15 մենագրութեան եւ 100-ից աւելի 
յօդուածի։ ORCID:0000-0001-8637-6946. artsvi@yahoo.com 
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Վարդան Մատթէոսեան, Արծուի Բախչինեան 166

 

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 
 

Ե. Չարենցի անուան գրականութեան եւ արուեստի թանգարան, Արշակ Չօպա-
նեանի ֆոնդ, բաժին I, 5261, 7251, 7976, 7983, 7984, 7987, 7988, 7991, 7979, բա-
ժին III, 3278, 3284, 3295, 3302, 3308, 3309, 3312, 3313, 3317, 3322, 3331, բաժին 
IX, 613, բաժին X, 916ա։ 

Լիւթէս Գ., Հայկական հանրապետութեան տարեդարձը Բարիզի մէջ.– «Ժողո-
վուրդ» (Կ. Պոլիս), 2. VI. 1919: 

Հայասիրական հանդէս.– «Վերածնունդ» (Փարիզ), 10. VII. 1919: 
Հայկական երեկոյթ մը Բարիզի մէջ.– «Ժողովուրդ» (Կ. Պոլիս), 28. V. 1919:  
Մանր լուրեր.– «Արձագանգ Փարիզի» (Փարիզ), 25. IX. 1916։ 
Չօպանեան Ա., Մեր արուեստագէտները (Զարիֆեան-Արմէնեան ներկայաց-

ման առթիւ).– «Ապագայ» (Փարիզ), 20. VIII. 1927: 
Օհանեան Ա., Լուսին դէմքով ու արեւ ապարօշով աղուոր իշխանը.– 

«Վերածնունդ» (Փարիզ), 14. IX. 1917։ 
Matiossian V., Bakhchinyan A. 2022, A Woman of the World: Armen Ohanian, 

The “Dancer of Shamakha.” Fresno, The Press of California State University, 504 p.  
Ohanian A. 1921, Dans les griffes de la civilisation. Paris, Bernard Grasset, 272 

p. 
Ossiannilsson K. G. 1917, Sven Hedin Nobleman: An Open Letter from Karl 

Gustav Ossiannilsson, translated by H. G. Wright, London, T. Fisher Unwin, 226 p. 
Pignot É., La resurrection de l’Arménie, «L’Éclair», 22. I.1917. 
Tchobanian A., 1918, La femme arménienne. Paris, Bernard Grasset, 102 p. 

 

 
ОТНОШЕНИЯ АРМЕН ОГАНЯН И АРШАКА ЧОБАНЯНА  

 
ВАРТАН МАТИОСЯН 
АРЦВИ БАХЧИНЯН 

 
Р е з ю м е 

 
Ключевые слова: Армен Оганян, Аршак  Чобанян, переписка, творческие и 
дружеские отношения, проармянские мероприятия в Париже, Анатоль 
Франс. 

 
Танцовщица, писательница, актриса и переводчица Армен Оганян (Со-

фия Пирбудагян, 1887,  Шамаха–1976, Мехико) жила в Париже с 1912 по 
1931 год и поддерживала длительные профессиональные отношения с 
Аршаком Чобаняном. 

В архиве Чобаняна в Государственном музее литературы и искусства 
Армении хранится 65 писем –18 на армянском и 47 на французском – 
адресованных ему танцовщицей. Они вместе участвовали в проармянских 
мероприятиях в Париже. Чобанян активно интересовался художественным 
и литературным творчеством Оганян; он часто знакомил ее со своими 



Արմէն Օհանեան - Արշակ Չօպանեան առնչութիւնները 

 

 

167

армянскими и французскими друзьями, чтобы поддержать ее танцеваль-
ные выступления и издание ее литературных произведений. Чобанян пере-
вел одно из первых сочинений Оганян с французского на армянский, ре-
дактировал ее французские произведения и писал об ее искусстве в своих 
статьях. Его тесные связи с французскими литературными кругами помог-
ли Оганян познакомиться с важными писателями того времени и ут-
вердиться во французской литературе. Самым примечательным примером 
была инициатива Чобаняна познакомить Оганян с Анатолем Франсом, ко-
торый написал пролог для «Шемаханской танцовщицы» – первой и самой 
знаменитой книги Оганян на французском языке. 

 
Вардан Матиосян – к. и. н., исполнительный директор Восточного пре-
латства Армянской Апостольской церкви США. Научные интересы: ис-
тория Армении, армянская литература, армянский язык, армяне Ла-
тинской Америки, Костан Зарян. Автор 8 монографий и более 150 ста-
тей. ORCID:0009-0008-5816-5330. varny1@yahoo.com 
 
Арцви Бахчинян – к. ф. н., старший научный сотрудник отдела армянских 
общин и диаспоры Института истории НАН РА. Научные интересы: 
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Dancer, writer, actress and translator Armen Ohanian (Sofia Pirbudaghian, 

1888, Shamakha –1976, Mexico City) lived in Paris from 1912–1931 and 
maintained a long-term professional relationship with Archag Tchobanian. 

Tchobanian’s archive in the State Museum of Literature and Art of Armenia 
contains 65 letters (18 in Armenian and 47 in French) addressed to him from 
Ohanian. They participated in pro-Armenian events in Paris. Tchobanian was 
actively interested in Ohanian’s artistic and literary work; he often introduced her to 
his Armenian and French friends to support her dance performances and 
publication of her literary works. Tchobanian translated one of Ohanian’s first 
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works from French into Armenian, edited her French works, and wrote about her 
art in his writings. His close ties with French literary circles helped Ohanian to get 
acquainted with important writers of the time and establish herself in French 
literature. The most remarkable example was Tchobanian’s initiative to introduce 
Ohanian to Anatole France, who prefaced La danseuse de Shamakha, Ohanian's 
first and most celebrated book in French. 
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